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1. Genel Satis Kosullari ve Hiyerarsi

1. General Sales conditions and hierarchy

1.1.
isbu Genel Satis Kosullan ("Kosullar") ve Satis

Satis sozlesmesine ("Satig Sozlesmesi") ekli

Sozlesmesinde yer alan veya ayri bir baslik altinda
saglanan tim Uriin 6zellikleri ("Uriin Sartnamesi"),
Satici ile Alici
Sozlesmesi ve Uriin Sartnamesi’ nde tanimlanan

arasinda, duruma gore Satis
urindn ("Malzeme") ve isbu Kosullara ekli Satis
Sozlesmesinde belirtilen miktarda tedarikine iligkin
olarak, her iki taraf arasinda yazili bir anlasmada
aksi acgikga ve oOzellikle belirtilmedikge, Tradeum
Aliminyum Sanayi ve Ticaret A.S. ("Satici") ile Alici
("Alct")

tamamini teskil etmektedir. Alicinin satin alma

arasindaki anlasmanin  ("Soézlesme")
hiukim ve kosullari, formlar ve satin alma siparisleri
dahil ancak bunlarla sinirli olmamak tzere Alicinin
belgelerinde yer alan diger tum hikuamler, kosullar,
garantiler ve diger sartlar, bu Sozlesmede 0zel

olarak belirtilmedikge harig tutulur.

1.2. Urin

Sartnamesi arasinda herhangi bir tutarsizlik olmasi

Kosullar, Satis Sozlesmesi ve

durumunda Satig S6zlesmesi gecgerli olacaktir.

1.1. These General terms and conditions of sale
("Conditions") as attached to the sales contract
("Sales Contract") and any product specifications
included in the Sales Contract or provided under
separate (“Product

constitute the entire agreement

cover Specifications”)

("Agreement")
between the Tradeum Aliiminyum Sanayi ve
Ticaret A.S$. ("Seller") and the buyer ("Buyer") with
respect to the supply of the product described in the
Sales Contract and Product Specification, as the
case may be, and in the quantity stated in the Sales
Contract attached to these Conditions ("Material"),
unless it is expressly and specifically provided
otherwise in a written agreement between both
parties. All other terms, conditions, warranties and
any other terms contained in the documents of the
Buyer, including but not restricted to, terms and
conditions of purchase, forms and purchase orders
of the Buyer are excluded except as specifically
provided for in this Agreement.

1.2. In the event of any inconsistency between the
Conditions, the Sales Contract and the Product
Specifications, the Sales Contract prevails.

2. Odeme

2. Payment

2.1. Aksi yazili olarak kararlastirilmadikga, Alici
Saticiyaya;

(a) Satis Sozlesmesinde belirtilen Son Odeme
Tarihine kadar; veya

(b) Satici Madde 8.1'de belirtilen bir durumun
gerceklestigini  veya gerceklesme ihtimalinin
oldugunu distnurse derhal 6deme yapmalidir.

2.2. Odemenin tamami Son Odeme Tarihine kadar
yapilmazsa, Satici, Son Odeme Tarihinden tam
odeme vyapilana kadar gecikmis ©6demeye Son
Odeme Tarihinde Bloomberg tarafindan LR
sayfasinda belirtilen bir aylik USD SOFR oraninin
yillik [5%] fazlasi tzerinden faiz uygulayabilir.

2.3. Saticl, AlicI’nin mali durumunda,
kredibilitesinde veya 6deme geg¢misinde herhangi
bir olumsuz degisiklik sonucunda bir teminatin
gerekli olduguna karar verirse veya bir banka veya

2.1. Unless otherwise agreed in writing, the Buyer
must pay the Seller either:

(a) by the Payment Due Date, which shall be the date
specified in the Sales Contract as being the due date
for payment; or

(b) immediately if the Seller considers that an event
specified in Clause 8.1 has occurred or is likely to
occur.

2.2. If full payment is not made by the Payment Due
Date, the Seller may charge interest from the
Payment Due Date until full payment is made on the
overdue payment at [5 %] per annum above the one-
month USD SOFR rate quoted by Bloomberg on page
LR on the Payment Due Date.

2.3. Seller reserves the right to reduce the credit or
payment terms set forth herein or to require Buyer to
provide security in the form of a letter of credit,
guaranty or other security (which security shall be in
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baska bir finans kurumu, faktoring veya diger benzer
alacak hesaplarn finansal duzenlemeleri uyarinca
Sozlesme kapsaminda tedarik edilen Malzeme ile
ilgili olarak Alic’'nin alacak hesaplarindan herhangi
birinin Satici tarafindan temlikini kabul etmezse
veya kabul etmeyi birakirsa, Satici, tamamen kendi
takdirine bagli olarak, Aliciya yazili bildirimde
bulunarak, burada belirtilen kredi veya 6deme
kosullarini azaltma veya Alicidan akreditif, garanti
veya baska bir teminat (bu teminat Satici tarafindan
kabul edilebilir bir sekil ve icerikte ve tutarda
olacaktir) seklinde teminat saglamasini talep etme
hakkini sakli tutar

2.4. Taraflar, isbu Sozlesmede aksi acikca
belirtilmedikge, isbu Sozlesme kapsamindaki
haklarini uygularken ortaya c¢ikan masraflari

kendileri kargilayacaktir.

a form and substance and in an amount acceptable
to Seller), at any time, on written notice to Buyer, if
Seller determines, in its sole discretion, that any
such security is required as a result of any negative
change to Buyer’s financial condition,
creditworthiness or payment history or if a bank or
other financial institution does not, or ceases to,
accept the assignment by Seller of any of Buyer’s
accounts receivable in relation to Material supplied
under the Contract pursuant to factoring or other
similar accounts receivable financial arrangements.

2.4. The parties shall bear their own expenses
incurred in enforcing their respective rights under
this Agreement unless expressly provided otherwise
in this Agreement.

3. Miilkiyet

3. Title

3.1. Malzemenin ve Malzemeden Uretilen Urtnlerin
("Ortinler") milkiyeti, Alcinin  bu Sézlesme
kapsaminda Saticiya borglu oldugu tum tutarlar
6denene kadar ("Odeme Tarihi") ve Odeme Tarihine
kadar Aliclya gegmez:

(a) Alici, Malzeme ve Urlinleri Saticinin temsilcisi
olarak elinde tutacak ve Satici tarafindan talep
edilmesi halinde, Malzeme ve Uriinleri Saticinin mali
olduklari acikca anlasilabilecek sekilde
depolayacaktir; ve

(b) Alic’nin Malzemeyi veya herhangi bir Uriini
satmasi halinde, AlicI’'nin musterisinden 6deme
alma hakki Saticiigin emanet olarak tutulacak ve her
turll satis geliri Satici’nin mali olacak ve Alici bu tir
satiglarin gelirlerini Satici hesabina tutacak ve
gelirleri kendi parasindan ayri olarak saklayacaktir.

3.2. Alici, Saticr’nin ilgili mevzuat uyarinca Malzeme
veya Urlnler Gzerindeki haklarini bir teminat olarak
kaydettirme hakkina sahip olabilecegini ve bu
amagla, Saticinin Malzeme Uzerindeki mulkiyetini
kanitlamak igin gerekli finansman beyanlarini ve
diger ilgili bilgileri uygun sekilde sunmasi
gerekebilecegini kabul eder. Alici ayrica, bu tur
finansman beyanlarinin uygun sekilde
dosyalanmasini ve/veya kaydedilmesini saglamak
icin Satici ile igbirligi yapmayi ve teminat hakkinin
mukemmellestirilmesi veya mikemmellestirilmeye
devam edilmesi igin gerektiginde Satici ile isbirligi
yapmayi kabul eder.

3.1. Title to and ownership of the Material and any
products manufactured from the Material
(“Products”) does not pass to the Buyer until all
amounts owing by the Buyer to the Seller under this
Agreement have been paid (the " Payment Date")
and until the Payment Date:

(a) the Buyer shall hold the Material and Products as
Seller’s agent and, if required by the Seller, store the
Material and Products in such a manner that they
are clearly identifiable as the property of the Seller;
and

(b) if the Buyer sells the Material, or any Products,
the Buyer’s right to receive payment from its
customer will be held in trust for the Seller and any
proceeds of sale will be the property of the Seller
and the Buyer will hold the proceeds of any such
sale on account of the Seller and keep the proceeds
separately from its own money.

3.2. The Buyer acknowledges that the Seller may be
entitled under relevant law to register its interest in
the Material as a security interest and may be
required, for that purpose, to file financing
statements necessary and other relevant
information, as appropriate, in order to evidence the
Seller’s ownership of the Material. The Buyer further
agrees to cooperate with the Seller to ensure that
such financing statements are properly filed and/or
recorded and to co-operate with the Seller, as
necessary, to perfect or continue the perfection of
its security interest.
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4. Uriinler ve Malzemeler tizerindeki Risk.

4. Riskinthe Material and the Products

Malzemenin riski, INCOTERMS 2020'un gegerli
teslimat suresine (Madde 15.7'de belirtildigi gibi)
uygun olarak teslimat anindan itibaren Saticidan
Aliciya gegecektir. Satici, navlunu kendisi ayarlasa
bile, teslimattan sonra Malzemede meydana
gelebilecek herhangi bir kayip, hasar veya
bozulmadan Aliciya karsi sorumlu degildir.

Risk in the Material shall pass from the Seller to the
Buyer from the time of the delivery in accordance
with the applicable delivery term of INCOTERMS
2010 (as provided for in Clause 15.7). The Seller is
not liable to the Buyer for any loss or damage or
deterioration of the Material after delivery, even if
the Seller arranges freight.

5. Satic’’nin Sorumlulugu

5. Liability of The Seller

5.1. Alicr'nin isbu Sozlesme kapsaminda Saticiya
karsi sahip olabilecegi her tirli hak talebinden, Alici
Malzemenin bosaltma limaninda veya teslimat
yerinde bosaltilmasindan sonraki 30 gin iginde
Saticr’'ya yazili bildirimde bulunmadigi ve Saticr’ ya
iddiay! arastirmasi igin makul bir firsat vermedigi
surece feragat edilmis sayilir.

5.2. Isbu Sézlesmenin aksine herhangi bir hiikkmiine
bakilmaksizin, SaticI’'nin bir Malzeme sevkiyati ile
ilgili olarak Aliciya karsi toplam yukumlaluga, isbu
Sozlesmeden kaynaklanan veya bu Sozlesmeyle
baglantili olarak, kanunen, haksiz fiil (ihmal veya
baska bir nedenle) veya hukuken veya hakkaniyete
uygun baska herhangi bir temelde, Alici tarafindan
odenen s6z konusu sevkiyatin satin alma fiyatini
("Saticinin Sorumluluk ust Limiti") agsmayacaktir.

Satici (taraflar arasinda mutabik kalinan herhangi bir
alternatif ¢ozumun yoklugunda) ya Malzemeyi
degistirme ya da onarma; ya da Saticinin makul bir
sekilde hareket ederek belirledigi sekilde Alicinin
zararina bagli olarak Satic’nin Sorumluluk Ust
Limitinden daha az olabilecek, ancak her haltikarda
Saticinin Sorumluluk Ust Limitini asmayacak sekilde
Alic’'ya tazminat 6deme segenegine sahip olacaktir.

5.83. Alici, isbu Sozlesme kapsaminda Alci
tarafindan Saticiya kargi bir hak talebine konu
olabilecek, ugranilan, surdlrilen veya maruz
kalinan her turlu zarari hafifletmek icin makul gabayi
gosterecektir.

5.4 Bu Sozlesmenin aksi yondeki herhangi bir
hiukmine bakilmaksizin, Satici, yasalarin izin verdigi
azami oOlgude, bu Sozlesmeden kaynaklanan veya
bu So6zlesmeyle baglantili olarak kanunen, haksiz fiil
(ihmal veya baska bir sekilde) veya kanun veya
hakkaniyete uygun baska herhangi bir temelde
ortaya ¢ikan herhangi bir dolayli kayip, firsat kaybi,
gelir kaybi, kar kaybi veya beklenen kar, sozlesme
kaybl, itibar kaybi veya is kesintisinden kaynaklanan

5.1. Any claim which the Buyer may have against the
Seller under this Agreement is deemed to be waived
unless the Buyer gives written notice of that claim to
the Seller within 30 days after the Material is
unloaded at the port of discharge or place of delivery
and gives the Seller a reasonable opportunity to
investigate the claim

5.2. Notwithstanding any provision of this
Agreement to the contrary, the Seller's total
aggregate liability to the Buyer in relation to a
shipment of Material, whether arising out of or in
connection with this Agreement, under statute, in
tort (for negligence or otherwise) or any other basis
in law or equity shall not exceed the purchase price
of that shipment paid by the Buyer ("the Seller’s
Limitation").

The Seller shall have the option (in the absence of
any alternative solution agreed between the parties)
either of replacing or repairing the Material; or paying
damages to the Buyer, damages which, depending
on the Buyer’s loss as determined by the Seller
acting reasonably, may be less than the Seller’s
Limitation but which in any event shall not exceed
the Seller’s Limitation.

5.3. The Buyer shall exercise reasonable endeavours
to mitigate any losses, suffered, sustained, or
incurred which might be the subject of a claim by the
Buyer against the Seller under this Agreement.

5.4. Notwithstanding any provision of this
Agreement to the contrary, to the maximum extent
permitted by law, the Seller is not liable for any
consequential loss, loss of opportunity, loss of
revenue, loss of profit or anticipated profit, loss of
contract, loss of goodwill or loss arising from
business interruption, special or contingent losses
or damages whether arising out of or in connection
with this Agreement under statute, in tort (for
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kayip, 6zel veya sarta bagli kayip veya zararlardan
sorumlu degildir.

negligence or otherwise) or any other basis in law or
equity.

6. Garantive Tanimlama

6. Guarantee and Description

6.1. Alici, Madde 6.2 uyarinca tedarik edilen
Malzemenin Taraflarca kabul edilen
spesifikasyonlara uygun olmadigina dair bir iddiada
bulunmasi durumu hari¢ olmak Ulzere, Sozlesme
kapsaminda tedarik edilen Malzemeyi, S6zlesmede
belirtilen tanima uygun olmasi ve duruma gore Satis
Sozlesmesinde  veya Uriin Sartnamesinde
belirtilebilecek miktar, agirlik, boyutlar, kimyasal
bilesim, fiziksel 6zellikler ve ylzeyileilgili toleranslar
dahilinde olmasi halinde kabul etmelidir.

6.2. Madde 6.1'in amaci dogrultusunda, Satici’nin
Alicr’ya sagladigr analiz sertifikalar, Alicinin Tedarik
Edilen Malzemenin kalitesinin analiz sertifikalarina
uygun olmadigina dair bir talepte bulunmasi ("Kalite
Talebi") ve Malzemenin tesliminden itibaren 20 gln
icinde Kalite Talebini Saticiya yazili olarak bildirmesi
durumu hari¢ olmak Uzere, bu sertifikalarda
belirtilen hususlarin kesin kaniti olarak kabul edilir.
Satici ve Alici daha sonra Kalite Talebini gozmek igin
makul cabayr  gosterecek, fakat sonuca
ulasilamadigi takdirde Kalite Talebi taraflar arasinda
karsilikli olarak kararlastirilan bagimsiz bir uzmana
havale edilecektir.

6.3. Bagimsiz bir uzmanin Malzemenin Uriin
Sartnamesini karsilamadigini tespit etmesi halinde,
Saticive Alici olasi gozumler Uzerinde bir anlasmaya
varmak igin makul c¢abayi gosterecektir. Taraflar
bagimsiz uzmanin kararindan itibaren 60 gin iginde
bir anlasmaya varamazlarsa, Alici bu Sozlesme
uyarinca yasal islem baslatabilir.

6.4. Satici tarafindan saglanan herhangi bir yazili
garantiye veya kanunen feragat edilemeyecek haklar
sakli kalmak kaydiyla, Sozlesme, Malzemenin
kalitesine veya herhangi bir amaca uygunluguna
(Satici tarafindan biliniyor olsun veya olmasin) iliskin
herhangi bir garanti, teminat, sart veya yukumluliik
icermez. S6zlesme numune satigi degildir.

6.5. isbu Madde 6'daki hicbir hiikiim, Incoterms
uyarinca Malzeme Alicinin riski altindayken ortaya
cikan malzeme kaybi, eksiklik veya diger taleplerigin
Saticr’yi Aliciya kargl sorumlu kilmayacaktir.

6.1. The Buyer must accept the Material supplied
under the Agreement if it is in accordance with the
description stated in the Agreement and within the
tolerances with regard to the quantity, weight,
dimensions, chemical composition, physical
properties and finish as may be specified in the
Sales Contract or Product Specifications, as the
case may be, except where the Buyer, pursuant to
Clause 6.2, makes a claim that the Material supplied
does not conform to specifications.

6.2. For the purpose of Clause 6.1, certificates of
analysis that the Seller provides to the Buyer are
deemed to be conclusive evidence of the matters
stated in them except where the Buyer makes a
claim that the quality of the Material supplied does
not conform to the certificates of analysis ("Quality
Claim") by providing written notice of the Quality
Claim to the Seller within 20 days of delivery of the
Material. The Seller and Buyer shall then exercise
reasonable endeavors to resolve the Quality Claim,
failing which the Quality Claim shall then be referred
to an independent expert mutually agreed between
the parties.

6.3. Should the independent expert determine that
the Material does not meet the Product
Specifications, the Seller and Buyer shall exercise
reasonable endeavors to reach an agreement on
possible solutions. If the parties fail to reach an
agreement within 60 days of the independent
expert’s decision, the Buyer may commence legal
proceedings in accordance with this Agreement.

6.4. Subject to any written guarantee provided by the
Seller or any rights which cannot be excluded by law,
the Agreement expressly excludes any warranties,
guarantees, conditions, liabilities or
representations (express orimplied) as to the quality
of the Material or its fitness for any purposes
(whether or not made known to the Seller). The
Agreement is not a sale by sample.

6.5. Nothing in this Clause 6 shall make the Seller
liable to the Buyer for loss of material, shortage, or
other claims that arise whilst the Material is at the
risk of the Buyer pursuant to the Incoterms.

6.6. Bir Satis Sozlesmesi, acikga belirtilenler
disindaki kalite, durum, tanim, numuneye uygunluk
veya amaca uygunluk (yasal veya bagka turlu) ile

6.6. Any warranty, guarantee or condition (whether
express or implied) as to quality, condition,
description, compliance with sample or fitness for
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ilgili her tarll garanti, teminat veya sart (acgik veya
zimni) icermez. Satici yalnizca Malzemenin
Sozlesmede belirtilen tanima uygun oldugunu
(Madde 6.1'de belirtilen toleranslara tabi olarak) ve
Malzeme Uzerindeki mulkiyet hakkinda herhangi bir
takyidat bulunmadigini garanti eder.

6.7. Alicinin bu Madde 6 kapsaminda hak talebinde
bulunmayi planladigi her turli Malzeme, yukarida
belirtilen inceleme  tamamlanincaya kadar
bozulmadan, kullanilmadan ve Ustu kapali sekilde
muhafaza edilmelidir. Satici, bu sozlesme
kapsaminda teslim edilen ve Alici ya da herhangi bir
uglincu sahis tarafindan  kullanilmis  olan
Malzemeye iliskin talepleri reddetme hakkina
sahiptir.

purpose (whether statutory or otherwise) other than
those expressly set out in a Contract shall be
excluded. The Seller guarantees only that the
Material conforms to the description stated in the
Agreement (subject to the tolerances referred to in
Clause 6.1) and that it will give good title to the
Material.

6.7. Any Material for which Buyer intends to lodge a
claim under this Clause 6 must be kept intact,
unused, and stored under cover until such time as
the inspection mentioned above has been
completed. The Seller shall have the right to reject
any claims for material delivered under this contract
that has already been used by the Buyer or any third

party.

7. Fikri Milkiyet ihlalleri

7. Intellectual Property Infringement

Malzeme’nin teslim edildigi ticari markalarin veya
markalarin kullanimiigin herhangi bir lisans verilmez
ve bunlar Saticinin 6nceden yazili onayl olmadan
Alici tarafindan aynisindan Uretilen Urtnler igin veya
baska bir amacla, 6zellikle reklam amacgli olarak
kullanilamaz.

No license is granted for the use of trademarks or
brands under which Material is delivered and these
may not be used by Buyer for the Products
manufactured from the same nor for any other
purpose, especially advertising purposes, without
the Seller’s prior written approval.

8. Fesih

8. Termination

8.1. Saticl,

(a) Alicr'nin isbu Sézlesmenin herhangi bir 6nemli
sartini (6deme sartlari dahil) yerine getirmemesi
veya bunlara uymamasi halinde;

(b) Alici, Saticr’nin makul gérisiine gore, tatmin edici
bir kredibiliteye sahip degilse;

(c) Aucrnin herhangi bir mal igin herhangi bir
teminat sahibi tarafindan satis amaciyla icra takibi
baslatildi ise;

(d) Alicrile ilgili Iflas Durumu meydana geldi ise; veya

(e) Madde 8.1(b), (c) veya (d)'deki durumlardan
herhangi birinin Alicinin herhangi bir Bagli Sirketi
(Madde 15.6'da tanimlandig gibi) icin gecgerli olmasi
durumunda,

yazili bildirimde bulunarak Soézlesmeyi derhal
feshedebilir ve Malzemenin gelecekteki herhangi bir
taksitinin teslimatini iptal edebilir ve Malzemeyi
yeniden satabilir ve/veya 6denmemis tum tutarlarin

8.1.The Seller

may by written notice immediately terminate the
Agreement and cancel the delivery of any future
installment of Material and re-sell the Material
and/or demand immediate payment of all amounts
outstanding (whether or not then due and payable):

(a) if the Buyer fails to perform or observe any
material term of this Agreement (including payment
terms);

(b) if the Buyer, in the reasonable opinion of the
Seller, has unsatisfactory creditworthiness;

(c) If any enforcement proceedings have been
initiated for the sale of any property of the Buyer by
any collateral owner,

(d) if an Insolvency Event occurs with respect to the
Buyer; or

(e) if any of the situations in Clause 8.1(b), (c) or (d)
apply to any Affiliate of the Buyer (as defined in
Clause 15.6).
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(o siradavadesi gelmis ve 6denecek olup olmadigina
bakilmaksizin) derhal 6denmesini talep edebilir.

Bu Maddenin amaci dogrultusunda, "iflas Durumu"
tarafla ilgili olarak su anlama gelir

(i) s6z konusu tarafin 6deme aczine dismesiveya
iflas etmesi,

(i) tarafa bir tasfiye memurunun, gegici tasfiye

memurunun veya yoneticinin atanmasi;

(iii) tarafin tasfiye igin bir karar almasi, alacakllari

ile bir uzlagma veya dizenleme plani 6nermesi

veya alacaklilarindan korunmak igin bagvuruda

bulunmasi;

(iv) Taraflardan birine veya milklerinden herhangi

birine bir kayyum ve yonetici, resmi yonetici,

ipotek sahibi veya baska bir harici yonetici

atanmasi;

(v) Taraf igin kayyum atanmasi (gonulli veya

gonulsuz);

(vi) tarafin vadesi gelen borglarini 6deyemez hale

gelmesi;

veya

(vii) tarafla ilgili olarak (gecgerli herhangi bir yargi
yetki bolgesinde uygulanacak mevzuat hikmu
uyarinca) bu maddede agiklanan durumlardan
herhangi birine benzer herhangi bir olayin
meydana gelmesi.

8.2. Madde 8.1'de listelenen bir durum Uzerine,
Satici, duruma gore, asagidaki haklara da sahip
olacaktir:

(a) Madde 8.1 kapsaminda listelenen durum
duzeltilinceye kadar gelecekteki sevkiyatlari askiya
alma veya durdurma;

(b) kendisinin veya Bagli Kuruluslarindan herhangi
birinin (Madde 15.6'da tanimlandigi gibi) Aliciya veya
Bagl Kuruluslarindan herhangi birine karsi borglu
oldugu tim tutarlan veya yukumlullkleri, Alicinin
veya Bagli Kuruluslarindan herhangi birinin Saticiya
veya Bagli Kuruluslarindan herhangi birine karsi
borg¢lu oldugu tim tutarlar veya yukimluluklerle, bu
Sozlesme veya bagka bir sozlesme kapsaminda
aralarindaki herhangi bir ticari islemle baglantili
olarak mahsup etmek;

(c) Madde 8.1'de listelenen olayla baglantili olarak
ortaya ¢ikan makul avukatlik tcretleri dahil ancak
diger dolayli, anzi, sonugsal olarak ortaya c¢ikan,

For the purpose of this Clause, “Insolvency Event”
means, in relation to party:

(i)  that party becoming insolvent or bankrupt,
(i) the appointment of a liquidator, provisional
liquidator or administrator appointed to the
party;

(iii) (iii) the party passes a resolution for winding
up, proposes a compromise or scheme of
arrangement with its creditors or files for
protection from its creditors;

(iv) if a receiver, receiver and manager, official
manager, mortgagee in possession or other
external administrator is appointed to the party
or any of its property;

(v) the party comes under administration
(whether voluntary or involuntary);

(vi) the party becomes unable to pay its debts as
they fall due;

Or
(vii) anythingoccursinrelation to the party whichis

(under the laws of any applicable jurisdiction)
analogous to any of the events just described.

8.2. Upon an event listed under Clause 8.1, the
Seller shall also have the right to, as the case may
be:

(a) suspend or withhold any future shipments until
the event listed under Clause 8.1 has been
corrected;

(b) set-off any amounts or obligations it, or any of
its Affiliates (as defined in Clause 15.6), owes or
has toward the Buyer or any of its Affiliates, with
any amounts or obligations the Buyer or any of its
Affiliates owes or has toward the Seller or any of its
Affiliates, in connection with any business dealing
between them under this Agreement or any other
contract;

(c) obtain from the Buyer any other losses or
damages, including reasonable attorney’s fees but
excluding any other indirect, incidental,
consequential, special, exemplary or punitive
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ozel, ornek teskil eden veya cezai zararlar harig
olmak Uzere diger tum kayip veya zararlar Alicidan
almak;

(d) Saticinin Sozlesme, hukuki uygulamalari veya
baska bir sekilde sahip olabilecegi diger tum gareler.

8.3. Satici, Malzemenin teslimati igin teslimat veya
sevkiyat dizenlemeleriyapmasini saglayacak yeterli
sure iginde asagidakileri almazsa teslimat veya
sevkiyat suresini uzatabilir (ve alternatif teslimat
veya sevkiyat dlzenlemeleri vyapabilir) veya
Sozlesmeyi feshedebilir:

(a) Alicidan isaretleme ve sevkiyat talimatlari; veya

(b) Alicidan sevkiyat yapmak igin resmi lisans ve izin
almak igin gerekli ithalat sertifikalari ve belgeleri.

8.4. Saticinin So6zlesmeyi Madde 8.1 uyarinca
feshetmesi halinde, Satici Malzemenin teslimatini
veya sevkiyatini veya daha fazla teslimatini veya
sevkiyatini durdurabilir ve

(a) Sozlesmenin feshi sirasinda 6denmesi gereken
herhangi bir tutari ve S6zlesmenin feshi sonucunda
Saticinin ugradigi herhangi bir kayip veya zarari
Alicidan geri alabilir; veya

(b) Malzeme Alici igin 6zel olarak Uretilmisse veya
uretilme surecindeyse, Alici Saticiya tasfiye edilmis
zarar olarak Sozlesme bedelinin tamamini ve Satici
tarafindan yapilan tim masraflari 6deyecektir.

8.5. Satici, Malzemenin teslim edilmemesi veya
Saticinin Aliclya Malzemenin teslim alinmaya hazir
oldugunu bildirmesinden itibaren 14 gtin gegmesine
ragmen teslim alinmamasi halinde yazili bildirimde
bulunarak S6zlesmeyi feshedebilir.

8.6. Alici, yazili bir bildirimle, gelecekteki herhangi
bir Malzeme taksitinin teslimati igin Sozlesmeyi
derhal feshedebilir:

(a) Satici igbu So6zlesmenin herhangi bir 6nemli
sartini yerine getirmez veya gozetmezse ve Alici
tarafindan ihlalin bildirilmesinden sonra makul bir
sure iginde ihlali gidermezse; veya

(b) Satici ile ilgili olarak bir iflas Durumu meydana
gelirse.

damages, incurred in connection with the event
listed under Clause 8.1;

(d) any other remedies the Seller may have whether
by agreement, operation of law or otherwise.

8.3. The Seller may extend the time of delivery or
shipment (and make alternative delivery or shipping
arrangements), or terminate the Agreement if the
Seller does not receive the following in ample time
to enable it to make delivery or shipping
arrangements for the delivery of the Material:

(a) marking and shipping instructions from the
Buyer; or

(b) import certificates and documents from the
Buyer required to obtain governmental licenses and
authorisation in order to make shipments

8.4. If the Seller terminates the Agreement under
Clause 8.1, the Seller may stop the delivery or
shipment or further delivery or shipment of the
Material and:

(a) recover from the Buyer any sum due at the time
of the termination of the Agreement and any loss or
damage suffered by the Seller as a result of the
termination of the Agreement; or

(b) if the Material has been produced specifically for
the Buyer or is in the process of being produced the
Buyer shall pay to the Seller as liquidated damages
the full Agreement price thereof and any costs
incurred by the Seller.

8.5. The Seller may terminate the Agreement by
giving written notice if the Material remains
undelivered or uncollected after 14 days from when
the Seller informs the Buyer that the Material is
ready for collection.

8.6. The Buyer may by written notice immediately
terminate the Agreement for the delivery of any
future instalment of Material:

(a) if the Seller fails to perform or observe any
material term of this Agreement and fails to remedy
the breach within a reasonable time after being
notified of the breach by the Buyer; or

(b) if an Insolvency Event occurs with respect to the
Seller.
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9. Teslimat

9. Delivery

9.1. Satici, Malzemenin Soézlesmede son teslimat
tarihi olarak belirtilen tarihe ("Teslimat Son Tarihi")
kadar teslim edilmesi icin elinden gelen gabayi
gostermelidir.

9.2. Satici, teslimatin ge¢ yapilmasi nedeniyle
Alicinin ugrayacagl zarar veya ziyandan sorumlu
degildir.

9.3. Satici geg teslim etse bile Alici, Malzemeyi kabul
etmeli ve 6deme yapmalidir.

9.4. Satici, Malzemeyi kismi sevkiyatlar halinde
teslim edebilir. Her sevkiyat, bu Soézlesme
kapsaminda ayri bir gonderi olarak
degerlendirilecektir. Ancak Alicinin yapilacak kismi
sevkiyata iliskin 6demeleri yapmamasi durumunda,
Satici sozlesmeyi ihlal olarak
degerlendirebilmektedir.

9.5. Madde 9.5'e tabi olarak, Alici Saticinin yerine
getirmesi gereken sevkiyati 30 gun igerisinde
gerceklestirememesi durumunda sevkiyatlari iptal
etme hakkina sahiptir. Madde 11'de belirtilmistir.

9.6. Satis Sozlesmesinde Malzemenin nakledilecegi
ara¢ belirtilmedigi slUrece, tamamen Satici’nin
takdirine bagli olarak belirlenen yontemle
tasinacaktir.

9.1. The Seller must use its best endeavors to effect
delivery of the Material by the date that is specified
in the Agreement as being the delivery due date (the
"Delivery Due Date").

9.2. The Seller is not liable for any loss or damage
accruing to the Buyer as a result of late delivery.

9.3. The Buyer must accept and pay for the Material
even if the Seller delivers late.

9.4. The Seller may deliver the Material in
installments. Each installment will be treated as a
separate shipment under this Agreement. However,
if the Buyer does not pay for an installment, the
Seller may treat the non-payment as a breach of
contract relating to the other installments.

9.5. Subject to Clause 9.5, the Buyer may cancel an
installment under the Agreement if the Seller fails to
effect delivery of the installment within thirty (30)
days from the Delivery Due Date unless that failure
to deliver is as a result of any of the reasons
specified in Clause 11.

9.6. Unless the Sales Contract specifies the means
by which the Material is to be transported, it shall be
transported by means determined by the Seller, at
its entire discretion.

10. Miktar ve agirik uyusmazuklari

10. Quantity and weight discrepancies

10.1. Sozlesme uyarinca teslim edilen Malzemenin
toplam miktari, Alcinin Sozlesme kapsaminda
siparis ettigi toplam miktardan azsa, Alici, son
teslimattan sonraki 5 (bes) giin iginde eksikligi yazil
olarak Saticiya bildirmelidir; aksi takdirde Saticl,
dogru miktarda Malzemenin teslim edildigini kabul
edecek ve Alici, Malzemeyi kabul etmeli ve eksiklige
ragmen bedelini tam olarak 6demelidir. Ancak,
Sozlesme kapsaminda teslim edilen Malzemenin
toplam miktari, Malzemenin Katma Degerli Uriin
olmasi durumunda yltzde 5, Malzemenin alagimsiz
birincil aliminyum urin olmasi durumunda ise
yuzde 2 dahilindeyse, Saticinin bu sartlara uymus
oldugu kabul edilecektir. yukumlalukleri ve fiyati
buna gore degisecektir.

Bu Madde 10.1'in amaglar dogrultusunda, “Katma
Degerli Urinler” asagidaki driinler anlamina
gelecektir: Biyet (kutik); Sac Kulgeler/Dosemeler;

10.1. If the total quantity of Material delivered
pursuant to the Agreement is less than the total
quantity the Buyer ordered under the Agreement, the
Buyer must notify the Seller in writing of the shortfall
within 5 (five) days after the last delivery, otherwise
the Seller will take it that the correct quantity of
Material has been delivered and the Buyer must
accept the Material and pay for it in full despite the
shortfall. However, if the total quantity of Material
delivered under the Agreement is within 5 percentin
the event that the Material is a Value Added Product
and 2 percent in the event that the Material is an
unalloyed primary aluminium product, Seller shall
be deemed to have complied with its obligations and
the price will be varied accordingly.

For the purpose of this Clause 10.1, “Value Added
Products” shall mean the following products:
Billets; Sheet Ingots/Slabs; Foundry T-Bar; Foundry
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Alasimli Kiilge / T Bar Ozel Aliminyum Uriinler; Tel
cubuklar; ve Yuksek Saflikta Aluminyum Kulge

10.2. Teslim edilen Malzemenin miktari Alicinin
siparis ettigi miktardan fazlaysa, Alici Saticiyl derhal
yazili olarak bilgilendirmelidir ve Satici, asimi
Alicidan talep etme veya asimi Alicidan geri alma
hakkina sahiptir.

10.3. Varsa agirlik uyusmazliklarn igin Alici, teslim
edilen birim sayisinin nakliye belgelerinde belirtilen
birim sayisina karsilik gelmesi kosuluyla, belirlenen
agirliklanin fatura edilen agirliklardan yuzde 0,2'den
fazla farkli olmasi durumunda, teslimat noktasina
varistan veya serbest birakmadan itibaren 5 (bes)
gun icinde Saticiya bildirimde bulunacaktir. Bu
bildirim, kullanilan agirlik tesisinin kalibrasyonunun
nasil saglandigini da kanitlayan agirlik
protokollerinin tim ayrintilarini igcermelidir. Saticl,
tayin ettigi temsilcinin huzurunda Malzemenin
yeniden tartilmasini talep etme hakkina sahip
olacaktir.  Yukarida agiklanan  prosedurlerle
belirlenen bulgular her iki taraf igin de baglayici ve
nihai olacaktir. Buna iliskin masraflar kaybeden
tarafga karsilanacaktir. Diger tum durumlarda,
teslim edilen metalin konsimento, manifesto, agirlik
ve analiz sertifikasi veya diger benzer belgelerde
belirtilen agirligi veya uygun oldugu sekilde depo
agirligi, hile veya acik hata disinda, nihai, kesin ve
taraflar igin baglayici olacaktir.

Ingot; Specialty Aluminium Products; Wire Rods;
and High Purity Aluminium Ingot

10.2. If the quantity of Material delivered is more
than the amount the Buyer ordered, the Buyer must
immediately inform the Seller in writing and the
Seller is entitled to charge the Buyer for the excess
or recover the excess from the Buyer.

10.3. For weight discrepancies, if any, the Buyer will
notify the Seller within 5 (five) days from arrival or
release at the delivery point, in case the determined
weights differ by more than 0.2 percent from the
invoiced weights, provided the number of delivered
units corresponds to number of units mentioned in
transport documents. Such notice must include full
details of weight protocols, also evidencing how
calibration of the used weight facility was ensured.
The Seller will have the right to request reweighing of
the Material in the presence of his nominated
representative. The finding established by such
procedures described above shall be binding and
final for both parties. Costs thereof shall be borne by
the losing party. In all other cases, the weight of the
delivered metal specified in the bill of lading,
manifest, certificate of weight and analysis or other
similar document, or warehouse weight, as
applicable, shall be final, conclusive and binding on
the parties, except for fraud or manifest error.

11. Micbir Sebepler

11. Force Majeure

11.1. Milletlerarasi Ticaret Odasi'nin Mducbir
Sebepler (Muafiyet) maddesi (ICC Yayin No. 650), 3.
paragrafina "veya eritme tesislerinin bozulmasi"
kelimeleri eklenerek her bir Sozlesmeye dahil
edilecek ve bu Maddenin uygulandigl tum durumlar

"Mucbir Sebepler" olarak anilacaktir.

11.2. Supheye mahal vermemek adina, Mducbir
Sebepler, taraflardan birinin S6zlesme kapsaminda
geldiginde
yapma yukumluliguni ortadan kaldirmaz.

yapmasi gereken odemeleri vadesi

11.3. Mucbir Sebepler nedeniyle yardim isteyen
taraf, diger tarafa s6z konusu Mucbir Sebeplerin
olarak

baslangicini ermesini

bildirecektir.

ve sona yazili

11.4. Micbir Sebeplerin yuz yirmi glinden fazla
surmesi halinde, Satici veya Alici, diger tarafa yazili

11.1. The Force Majeure (Exemption) clause of the
International Chamber of Commerce (ICC
Publication No. 650) with the addition of the words
“or breakdown of smelting facilities” to paragraph 3
thereof shall be incorporated in each Contract and
any circumstances in which that Clause applies
shall be referred to as “Force Majeure
Circumstances”.

11.2. For the avoidance of doubt Force Majeure
Circumstances shall not relieve a party of its
obligation to make any payments due to be made
under a Contract as and when those payments are
due.

11.3. The party seeking relief due to Force Majeure
Circumstances shall notify the other party in writing
of the commencement and cessation of such Force
Majeure Circumstances.

11.4. If the Force Majeure Circumstances for more
than one hundred and twenty days the Seller or the
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olarak bildirimde bulunmak suretiyle Sozlegsmeyi tek
tarafli olarak feshetme hakkina sahip olacaktir.

Buyer shall be entitled to terminate the Contract
unilaterally with a notice in writing to the other party.

12. Depolama ve ellegleme

12. Storage and handling

Alici, Satic’nin talebinden itibaren 14 gun iginde
Malzemeyi teslim almazsa veya uygun teslimat
talimatlar vermezse ya da Satici Alicinin teslimati
erteleme talebini kabul ederse, Satici depolamaigin
Ucret talep edebilir. Alici, s6z konusu depolama
Ucretlerini aylk olarak ticari oranlarda 6demek
zorundadir. Malzeme riski Aliciya ait olmak Uzere
depolanacaktir.

If the Buyer does not collect the Material, or provide
adequate delivery instructions, within 14 days of
request by the Seller, or the Seller agrees to the
Buyer’s request to delay delivery, the Seller may
charge for storage. The Buyer must pay such storage
charges monthly at commercial rates. The Material
will be stored at the Buyer's risk.

13. Vergiler

13. Taxes

Bu Sozlesmede atifta bulunulan tim parasal
tutarlar, katma deger vergisi, benzer herhangi bir
satis vergisi veya bu tur satisg vergilerinin yerini alan
herhangi bir vergi hari¢ tutulmus tutarlar olarak
yorumlanacaktir. Bu tutarlarla ilgili olarak 6denmesi
gereken bu tur herhangi bir vergi, bu tutarlara ek
olarak 6denecektir. Aucinin yururliukteki herhangi bir
yasa uyarinca Saticiya 0Odemesi gereken
odemelerden herhangi bir tutari kesmesi veya
kesinti yapmasi gerekiyorsa, Alici, Saticiya 6dedigi
tutari, Saticiya bu tlr kesintiler veya kesintiler
yapilmamis olsaydi alacag tutara esit bir tutar
birakmak igin gereken tutar kadar artiracaktir.

All amounts of money referred to in this Agreement
shall be interpreted as being amounts exclusive of
value-added tax, any similar sales tax, or any tax that
replaces such sales taxes. Any such tax payable in
relation to any such amounts shall be paid in
addition to those amounts. If the Buyer is required
under any applicable law to withhold or deduct any
amount from the payments due to the Seller, the
Buyer shall increase the sum it pays to the Seller by
the amount necessary to leave the Seller with an
amount equalto the sumitwould have receivedif no
such withholdings or deductions had been made.

14. Uygulanacak Hukuk ve Yetkili Mahkemeler

14. Applicable law and Settlement of Disputes

14.1. Teslim edilen Malzemenin kalitesine iligkin
tim Kalite Talepleri, bu Soézlesmenin 6.2.
Maddesinde belirtilen prosedire uygun olarak ele
alinacaktir.

14.2. isbu Sozlesme, Tirkiye Cumhuriyeti
Kanunlarina gore yurutulecek ve yorumlanacaktir.

14.3. Bir anlasmazlik veya uyusmazligin sulh yoluyla
¢6zumlenememesi durumunda, s6z konusu
anlasmazlik nihai olarak istanbul Mahkemeleri
tarafindan ¢ozumlenecektir.

14.1. All Quality Claims concerning the quality of
Material delivered shall be dealt with in accordance
with the procedure set forth in Clause 6.2 of this
Agreement.

14.2. This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Republic of Turkey.

14.3. In the event that a dispute or controversy
cannot be resolved by settlement, such dispute
shall be finally resolved by the Istanbul Courts.

15. Cesitli Hukiimler

15. Miscellaneous

15.1. Bildirimler: S6zlesme kapsamindaki bildirimler
yazili olmaldir. Bir bildirimin sahsen teslim
edilmesi, Kayitli Elektronik Posta Adresi lGizerinden

15.1. Notices: Notices under the Agreement must be
in writing. A notice must be delivered personally or
sent through Registered Electronic Mail (“KEP”) or
post to the other party at their last known address.
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veya posta yoluyla kargi tarafin bilinen son adresine
gonderilmesi gerekir.

15.2. Feragat: Satici Sozlesmenin kesin ifasinda
Israr etmese bile, Saticinin daha sonra kesin ifa talep
etme hakkindan feragat ettigi kabul edilmez. Satici
acik bir feragatte bulunsa bile bu, bir sartin veya
kosulun daha sonra ihlal edilmesinden feragat
edildigi seklinde yorumlanmayacaktir

15.3. Bollnebilirlik: Sozlesmenin herhangi  bir
hiukmunun herhangi bir yargl bolgesi gecersiz veya
uygulanamaz olduguna karar verilirse, mumkuinse,
gecerli ve uygulanabilir olacak sekilde okunacaktir.
Okunan bu hikum vyalnizca ilgili yargl alaninda
gecerli olacaktir. Eger hukum okunamiyorsa ve
gegersizligi veya uygulanamazligi oOlglsinde
aynstirilabiliyorsa, ayristirilacaktir. Huktmlerin geri
kalani ve etkilenen hiikmun baska herhangi bir yargi
bolgesinde  gecerliligi veya  uygulanabilirligi
etkilenmeyecektir.

15.4. Degisiklik: Satici, Aliciya yazili bildirimde
bulunarak bu Sozlesmeyi diledigi zaman degistirme
hakkina sahiptir.

15.5. Atama: Alici, Saticinin rizasi olmaksizin,
(a) mevcut ve/veya gelecekteki talepler ve/veya

(b) isbu Sozlesme kapsamindaki yukumlulukler de
dahil olmak UGzere haklarini, unvanini ve
menfaatlerini baska herhangi bir kisiye devretme
hakkina sahip olmayacaktir. Satici, Alicinin rizasi
olmaksizin,

(c) isbu Sozlesme kapsaminda tedarik edilen
Malzeme ile ilgili alacak hesaplarini faktoring veya
diger benzer alacak hesaplari finansal
duzenlemeleri uyarinca bankalara veya diger
finansal kuruluslara devredebilir.

15.6. Bagl kuruluslar: Bu Sozlesmenin amaglari
dogrultusunda, "Bagli Kurulus", ilgili tarafca
dogrudan veya dolayli olarak Kontrol edilen, ortak
Kontrol veya Kontrol Eden herhangi bir kurumsal
varlik anlamina gelir. Bu amacgla "Kontrol", bir
kurulusun genel kurul toplantisinda oy kullanma
hakkina sahip hisselerin dogrudan veya dolayli
olarak yuzde elli (50)'den fazlasina sahip olunmasi
anlamina gelir.

15.7. Incoterms 2020: (ICC Yayini No. 715) bu
Sozlesmenin kapsamina girmeyen hususlar igin
gecerlidir. Bu Sozlesme ile Incoterms 2020 arasinda
herhangi bir tutarsizlik olmasi durumunda Sozlesme
gecerli olacaktir.

15.2. Waiver: Even if the Seller does not insist on
strict performance of the Agreement, the Seller is
not taken to have waived its rights to later require
strict performance. Even if the Seller provides an
express waiver, this is not to be taken as a waiver of
a subsequent breach of a term or condition

15.3. Severability: If any provision of the Agreement
is held to be invalid or unenforceable in any
jurisdiction, it is, if possible, to be read down so as
to be valid and enforceable. The read-down
provision will only apply in the relevant jurisdiction.
If the provision cannot be read down, and it can be
severed to the extent of invalidity or
unenforceability, it is to be severed. The rest of the
provisions, and the validity or enforceability of the
affected provision in any other jurisdiction, will not
be affected.

15.4. Variation: The Seller is entitled to vary this
Agreement at any time by giving Buyer written
notice.

15.5. Assignment: The Buyer shall not be entitled,
without the consent of the Seller, to assign to any
other person

(a) the rights, title and interest, including the existing
and/or future claims and/or

(b) the obligations under this Agreement. The Seller
may, without the Buyer’s consent, assign

(c) assign accounts receivable in relation to Material
supplied under this Agreement to banks or other
financial institutions pursuant to factoring or other
similar accounts receivable financial arrangements

15.6. Affiliates: For the purposes of this Agreement,
“Affiliate” means any corporate entity directly or
indirectly Controlled by, under common Control or
Controlling that party. For this purpose, “Control”
shall mean the ownership directly or indirectly of
greater than fifty (50) percent of the shares entitled
to vote at a general meeting of a body corporate

15.7. Incoterms 2020: (ICC Publication No. 715)
applies to matters not covered in this Agreement. In
the event of any inconsistency between this
Agreement and the Incoterms 2020, the Agreement
prevails
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15.8. Gizli Bilgiler: Satici tarafindan Alic’ ya ifsa
edilen (yazili, s6zlu olarak veya sair herhangi bir
bigcimde) ve ifsa tarihinde gizli oldugu belirtilen tim
bilgiler anlamina gelmektedir. Gizli Bilgiler (a) an
itibariyle veya daha sonraki bir tarihte Alici’nin
gergeklestirecegi  bir eylemden veya bir
eylemsizlikten kaynaklanmamasi sartiyla, genel
olarak bilinen veya erisilebilir olan; (b) Alicr’nin
somut kayitlar ile kanitlanacagi Uzere, s6z konusu
bilgilerin veya materyalin alindigi tarihte veya
oncesinde Alici tarafindan bilinen; (c) s6z konusu
bilgiler veya materyale iliskin olarak Satici’ya karsi
higbir gizlilik yikimlaligad bulunmayan uglncu bir
tarafga Alici’ya temin edilen veya (d) Alici’nin guincel
ve somut kayitlan ile kanitlandigi Uzere, Gizli
Bilgiler’in herhangi bir sekilde kullanilmasindan
bagimsiz olarak Alici tarafindan gelistirilmis olan
bilgileri veya materyalleri kapsamamaktadir.

15.8. Confidential Information: means all
information disclosed by Seller to Buyer (in writing,
orally, or in any other form) that is noted at the time
of disclosure as confidential. Confidential
Information does not include information or
materials that (a) is now, or hereafter becomes,
through no act or failure to act on the part of Buyer,
generally known or available; (b) is or was known by
Buyer at or before the time such information or
material was received, as evidenced by Buyer’s
tangible records; (c) is furnished to Buyer by a third
party that is not under an obligation of
confidentiality to Seller with respect to such
information or material; or (d) is independently
developed by the Buyer without any use of the
Confidential Information, as evidenced by Buyer’s
contemporaneous tangible records .

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, Taraflar
usuliine uygun olarak yetkilendirilmis olan ilgili

temsilcilerinin  Yururluk Tarihi itibariyle igbu
Sozlesme’yi iki nusha olarak akdetmelerini
saglamistir. Isbu Sozlesme’den dogan damga

vergisinin tamami Alici tarafindan o6denecektir.
Taraflarin imza yetkililerini gosteren dokimanlar
ektedir.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have caused
their respective duly authorized representatives to
execute this Agreement as of the Effective Date in
two copies. Full stamp duty arising from this
Agreement shall be paid by Buyer. The documents
certifying the authorized signatories of the Parties
are enclosed.

Satici / Alici

imza/Signature:

isim/Name:
Unvan/Trade Name:

Tarih/Date:

Seller / Buyer

imza/Signature:

isim/Name:
Unvan/Trade Name:

Tarih/Date:
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